DITTIONARY OF ENGLISN WORDS OF ARARIC ETYMGLOGY

CHAPTER Ii:

English: The Melting Pot of European Languages

English is Britain's black gold, with revenue in excess of £ 1 hillion beng camed
annually trom teaching [nglish language in UK. It s the native longue o some
300,000,000, It is the predeninam language in 2 of the 6 mmhabited continents (North
Americy and Australia). and possesses a large block of speakers in a third (Europe) and a
sizable one 1 @ fourth (Afnca), English is also by far the most important ‘second
fanguage’ in the world. English is the mother tongue of 300 million people while anather
300 mittion uses 1t as a 2nd language. Lnglish eurrently, is the official ar joint afficial
fanguage in more than 70 countries/states around the world followed by Fremeh and
Arabic. However, Spanish. Portugoese and German lag a long way behind ™",

Though English tanguage is mflexional, but the English people are unpatiem of
useless detail and have ap innate gift for improvisation and “muddling through'. It is to
these characteristics that we owe the almost complete disappearance from English of all
the inllexional machtnery which stull encumbers the other European languagss. the
replacemernit of grammatical gender by natural gender, the freedom and loosemess of
syntux. and obstinate retention of an actificial spelling which sometimes fails corrpletely
to represent the sound of the spoken word.

From the period of the Renaissance and of the great geographical discoveries, wards were
borrowed from almost every language in the world, which the result that such a national work
as the great Oxford English Drictionary contams a larger number of words than are rezistered
n any other European language. The 20,000 words or so inherited from Anglo-Saxen have
inereased (o nearly half a million, though few people ever need 10 use more than a twentivth
part of this vast vocabulary, Currently, the vacubulary of the agneultural labourer 15 as great
as lhe vocabulary used by Shakespeare in the whole of his plays and 3 umes that of Milton 1
the whale of his poems,

Briel History of English Language™"

L. Pre- or Prehistoric Old English. the period before wrilten recoards, roughly 430-700 AD,
During 1his period Enghish diverged from the other meimnbers of the Germanic Langunges
ter became a distinet langaage.

When Romans landed in Brituin in §5 BC, the native Britons spoke @ language which
today still survives in Celtic tongues: the Gaelie (whose language is represented in the
modern [rish), Seottish Gaelic (spoken on the Isle of Man), and Cymric (whose language is
represented by Welsh, Cornish and French Breton). These Celtic languages ase quile
separate from English, and the only words which remain i use in England are found in
ancient place-names: avon, meaning a river. and aber, meaning a river mouth, ere 2 of
Ihese remote survivals. Romans however, began their occupation of Britain in 43 AD and
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mack: their final departure about 410 AD. Between those dates, they built many towns,
basal on their original camp-siles. Latm lor "camp’ is castra, and even to this day there are
s towns with names ending in ‘caster” or ‘chesfer’, as a reminder of the time of
Ron an occeupation. for example: Manchester, Dorchester, Lancaster, Chichester. But
there are virtually no other Roman words coming 1o English from that time.

2, O1d English: Language histonans call the language used by the dnglo-Saxeons *Oid
Imng ish’ afler the Germanie tribes who used i1t: the period [rom the appearance of wriften
records in English up 0 the Norman Conguest of 1066 and sometunes up to year 1150 AD;
it 1s abbreviated as O.L. in dictionaries.

When the tast Roman ship lefl Briush shores abeut 410 AD this was the signal for land-
hungry wibesmien of northern Europe o seek their fortunes in the Bratish 1sles. Boatload
alter boatload of eager immigrants came: Angles, Saxons, Jutes, Frisians, Franks. The
Az o-Saxon invasion had begun. The native Britons, or Celts, were pushed further and
furil er into the frimges — imto Comwall, Wales. and Scotland. Mcunwhile there was a kind
of lentic free-for-all as the Saxon invaders seized whatever bits of land they could. The
lunzsage they brought with them 1s known as Anglo-Saxon, or Old Enghish. The oldest
words in English tanguage came from this period. Typieally. they are short. pithy. and
carthy, The names of animals, birds, trees. and the elemental things of life are Anglo-
Saxen m origin, Pig, cow, sheep. sun, moon, star, nmother, father. water, earih. life, death:
all mese are Old Enghsh words. There are countless place-names o, dating from this
Ang o-Saxon invasion. Typically, & boeatload of Saxons would show allegiance 1o their
leader. whese name is still o be found ineorporated in the place-name where they
evertually settled, The Saxon word ingas meant ‘family’ or ‘followers’, so that when a
boat oad landed. the chief's name (sayv, Toma. Waocca, Haefer, or Paddal would be
perpetuated in the name of the spot where he carved out his hitle kingdom. and this would
he thllowed by *-ing’ to show that Towa's fumily or Wocea's followers had settled there
wilh him. Tooting, Woking, Haevering and Paddington are typical examples. A ham mean
‘horme” or *homestead’ and a tun was “enclosure” and laler came e mean “village' or
“wowar’. So a village with a name sueh gs Donington would suggest thal it was the “town
whe-¢ Dunima’s people live’

3. Mid lte English represents the period from the Norman Conguest (o the arrval of printing
. Bewain in 1476, The Conquest saw the large-scale replacement of the old Anglo-Saxon
ansocracy with a French-speaking and European-centred ehite. Although Enghsh remusined
i widespriead use in speech, it tost in national status: decumentary functions were taken
over by Latin, which was undergoing s revival in Western Lurope, while many literary
fundtions were taken over by varieties of French.

Protmbly the most famous writer i the Middle Ages was Chaucer (1340-1400), who was
writmg his Canterbury Tales in the |380s, This is written in M.E. and although it looks suunge
il fisst sight, modem readers can ustally come to read and understand it without oo much
ditlizulty. *O.E.", on the other hand, needs a specialist to make sense of it

By tbout 1300 AD English had become almost ‘modern’, although of course the spellings
were often very different, and the vocabulary was naturally smaller than {hat of present-cay
Png ish because it dealt with a much simpler life-siyle.
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By that fime the {usion of Saxon Norman French was beginning to form a new lar guage:
and this, spoken and written from 1150 ta 1500, is known as “Middle English® — ofien
abbreviaed as MLE. in dictionaries.

4. Early Modern English is the period from 1476 to the early 18™ century. Caxton's
introduction of printing to England at the end of the 15" century coincided with the
elahoration of English as a vermacular capable of being used for all linguistic functions.
The foundation of the modern British state following the Act of Union between Eagland,
Wales and Scotland (1707) may be taken as an external marker of the end of the Early
Modern period ©.

S. Later Modern English is 1he period from early 18" cennury to the present-day.

Components of English Language """

1. Old English (Anglo-Saxen and Old Norse)

Anglo-Saxon since the coming of the “Danes™, English has been steadily shedding its
agrammar, partly trom linguistic fazinegss. and partly as a result of contact with Old Nosc and
Old French. Bernard Shaw stated thal “useless grammar ts a devastating plague”™. Partcularly
characteristic 15 the gradual substitution of natural gender for grammatical gender, a piece of
practical common-sense in which English stands alone among Eurepean languages, In Anglo-
Saxon, muth, mouth, was masculine; nosu, nose, feminine: and eage, eye, neuter; gendess
which the corresponding German words still keep. Anglo-Saxon was the speech of (he
commion people. Feniinine nouns had no ending in Anglo-Saxon. but gradually adoptad it in
Middle English: Thars-day from the god Thor. bat Fri-day from the goddess Freya There
were various pluml endings. becoming Middle English —es or —s and —en. The final triumph
was 0o doubt helped by the French plural —s. OF the —ew plurals only oxen survives, for
brethren and children are not quite simple cases.

The Christianizing of Britain Coming from Rome in 5397 AD Augustne landed n Kent
wilh his 40 missionary monks with the firm intention of converting the British w Christianity.
Luckily for Augoesiime, King Ethelbert of Kent gave him a friendly reception; after all,
Ethelhert’s wife, Queen Bertha. was already a Christian, Ethelbert himself was soon beptized.
and Augustine became the first Archbishop of Canterbury. By the time Augustine Jied. 7
years laler, the whele of the kingdom of Kent had become Christian. In the course of a
century the Anglo-Saxons were converted to Christiamty. The importance of this on English
language was that many Latin words, at first mostly connected with the church, but then mare
general voecabulary, came into use, Clurch words fromm this time include: abbeot, alins, altar,
candle, disciple, liymn, relic, rale, stiriree, temple. More general Latin-derived words then
added to English language include: cap, sock, purple, school, lily, plant, ancher, fever

Ol Norse: Scandinavian Invasions (Vikings and Danes) Waves of Scand navian
attacks upon England began in 787, Although their fanguape (Ol Norse) was similar Lo that
of the Saxons. there were differences for example in pronunciation, QOld Fnglish ofien had a
soft ‘s ' sound, whilst the Scandinavians had a harder *sk * sound. Thus, Old English has ship,
shall, fish. but Scandinavian words retain the harduess of sky, skin, skill, scrape and serub.
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Interes ngly. Old English has given us “shirr”, winlst the coresponding Old Norse waord has
come Cown 1o us as *skirt”; really, versions of the same waortl.

It vas & Kindred race whom we call egllectively. the "Danes”. though they came from all
3 of Ue Scandinavian countries. The conitict between the English and these invadess, for
whom the better name s “Vikings™, was to some extent religious, for the Danes were still
pagans. Perhaps the clearest evidence ol those Viking invasions is to be found in place-names
ending in ‘~by", a Danish word meaning a farm or town. We have more than 60() of these. e.g.
Derby, Rughy. Grimshy. Whithy. Otlier Scandinavian place-name elements are ‘thorpe'.
e g village: and w0f’, meaning a farmstead. Thus, place-names endings in by, -thorp, -
dale, - hwaite. always indicale'a Danish settlement.

Tre completeness of the fusion of the 2 languages (Old Norse and Anglo-Saxon) is
shown by the homely and everyday character of the Old Norse contribution. To it belong such
tamihiar nouns as anger, egg, fellow. husband, leg, plough, roo, skill, sky, trast, window,
wing, end even such an intumate word as sister. such adjectives as il loose, low, meek, odd,
rotten, xcant, ngly, wrong, and such verbs as call, cast, drown, put, teke, thrive. Also from
Old Newse came the pronouns. rhey and them, and the propoesinons, rill and fro. the lanter
sunivieg only as an adverb in “fe and fro”. The Vikings also introduced a number of
sdminismauve words, such as fuw. bul these were mostly replaced after Conquest by French
terms.

By the end of the Anglo-Saxon period. circa 1150, the spoken language of the
Englishnan was o blend of 2 closcly related Teutonic tongues, the original vocabulary had
been greally enriched and the complicated inflexional system of Anglo-Saxon had been
simplizd 10 an exient without a parallel in other Tewonic languages.

Thke evervday conversation is still founded on and funded by Old English. All of the
Tollowne are OId English: is, you, mawn, son, daughter, fricnd, honse, drink, here, there, tite,
in, on, into, by, from, come, go. sheep, shepherd, ox, earth, home. forse, ground, plongh,
swine, monse, dog. wood, field, work, eyes, ears, mouth, nose, broth, fish, fowl, herring,
fove, Fast, like, sing, glee, mirth, loughter, night. day, sun, word These words are the
Englisk foundation. We can have intelligent conversations in Old English and only mrcly
need ve swerve away from it Almost all of the hundred most common words in English
languaze worldwide, come from Old English. There are 3 from Old Norse. "they', "their’ and
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thesy', and the first French-derived word is ‘number', in at seventy-six | y

11 e hundred words are: | the; 2. OF 3, and; 4. 4. 5. to: 6. in; 7. is; 8 you: 9. that; 10.
it; 11, 1e: 12, was; 13. for; 14, on: 15, are; 160 as: 17, with: 18, his; 19, they: 20. §; 21, at; 22,
be; 23. this: 24. have: 25. from; 26. or: 27. one: 28 had: 29. by; 30. word: 31. but; 32. not;
33, wimi; 34. all: 35. were; 36, we: 37, 'when: 38, your: 39. can; 40, said: 41. there; 42. use;
43. an. 44. cach; 45. which; 46. she; 47. do; 48, how: 49, their; 50. if: 51. will. 52, up: 53.
other: 34. about: 55. Qut; 36; many: 57. then: 38, them: 59. these; 60. sou 61. some; 62, her:
63. weuld: 64. make; 65. like: 66, him: 67, into; 68. time: 69. has; 70. look: 71. two; 72.
more; 73. write; 74. go; 75. see; 76. number; 77, oo; 78. way: 79. could: 80. peaple: §1. my:
82. than: 83, first; 84, water; 85. been; 86. call; 87. who: 8. oil: 89, its; 90. now: 92, find:
92. lorg: 93, duwn; 94. day: 95. did: 96. get; 97. come; 98. made; 99. may; 100. part B,

1. French influence: Year 1066 AD is the momentous dawe in English history, when
Duke William of Normandy beat King Harold at the battle of Hastings and settled himsell on
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the thrane of England as King Williamn 1. The eccupation of the British Isles by the Noonans
had a cataclysmic effect upon the laoguage. What happened was virtually a grafting of one
whole language upon another. And. of course. Norman Fronch itself was lurgely based on
Latin. 1t took venturies for the 2 Tunguages to fuse 1ogether completely, bur the final result was
that loday language has an enormous vocabulary - Inerally twice as large as most others,
Among European languages, the English has an exceptionally large choice of altematives.
usually one set of words based on the Anglo-Saxen heritage and uanother based on
Latin/Norman French.

Even those clemental words: pig, cow, sheep, have allematives. It has wry 'y been
observed that these amimals tetain their Saxon names when in the Delds. looked afier by the
Saxon peasants, bul were given Norman names when they were cooked and served ua fo the
Normuan overlords @

Thus: pig tums into pork
crow o beef
sheep into writton
calf into veal
deer into venison.

Also Saxon short words are paralleled by Latin (sce under Latin Influence below) with
subtle differences ' Thus Old English

saon' has the Laun-based adjective ‘solar’
‘moen’ has ‘enar’

"whar ' has “stella’

‘motherly’ 18 not quite the same as “surternal’
‘fatherly " becomes ‘paternal’

‘watery' — aquatic’

‘earthy” — ‘rerresrrial’

‘fively’ - vital®

‘deatily” - *maortul’

With the Norman Conguest begins one of the most eurious and interesting phenomena in
linguistic history. the complete tusion of 2 languages. one purely Tewtonic (blended Old
Norse with Anglo-Saxon), the other of Latin origin (Nomman French). Just as before 1066 and
up to circa 1150, when Middie English may be said to begin, speech was a mixiure of the
onginal Anglo-Saxon and Old Norse. so. from the Congquest onward, it became gradually
blended with Old French. but have been considerably altered in form and seuad. On
Christmas Day 1066, William was crowned m Westmmster Abbey. The service was
conducted in English and Lutin, William spoke French throughowt. French ruled And the
French language of rule, of power. of authority. of superiority, buried the English lamguage.
The saturation of Middle English with French words was not the immediate result of the
Norman Conquest. The mvaders were not numersus. and unless reinforeed. would gradually
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have sdopted the language of the conquered. just as thewr Viking ancesiors have adepled
Fremch when they converted Neustni inte Normandy, For centries afier the Conquest
England and France wore in ceaseless contact. Wilham and his sons were still Dukes of
Normamdy, the Planlagenet kings ruled vase provinces in France and much of the country was
sutbject 1o the English crown dunng the Hundred Years War. which began in 1337,

Thzse centuries were a rather barren period in English literature. Because French was at
that tire the international language of trade, it acted as a conduit, directly or indirectly
{via Litin), for words from the markets of the East, drabic words thal it (hen gave 1o
Englisk include: Saffron’ (safran), “matiress” (materas), “hazard' (haserd), “camphor'
(camplare}, “alchemy” (alguimic), lute' (lue), “amber’ (ambre), “syrup’ (sirop). The word
‘checkmate” comes through the French ‘eschee mal” from Arabic "Shah mat', meanimng the king
is dead™’

French was not onde, until 162, the language of the lase and administration, but also
that of pelite society. The town cner's Oyez! is Old French for “Hear™ (an inleresting
surviva i As late as the 14" century schoolboys construed their Latin into French. all who
uspired to social elegance interlarded their remarks with French words aad phrases, and
educalad products of the schools were generally fri-lingual. A friend of Chauncer, “*Moral
Giower™, the poet and philasopher, who died in 1408, wrote one book in English, gne in
French. and ene i Latin,

Freneh contributed words of the ruling race. The nalive king and gqueen survived, but
bortow 2d their threne, crown and seeprer Trom Obd French. Titles of the chiel officers of the
crown ire French such as. chancellor, marshal and constable. The same applies to most
wprds sonnected with the sdministration of justice. e.g. judge, jury, assize, prison, gowl, and
the forual names of crimes such as felony, arsen, larceny. These terms belong o Law
Frepcly. a barbarous form of Anglo-French which wus not formally abolished nll 1731,

Ao words connecied with property include fease, tewanr, heir. Peace and war and most
of the worde connected wiath the latter are also French, eg. host. later replaced by army.
armaons, hanner, battle, forrress, siege, tower. Sir and madam, master, mistress and servant
are evilenily from the vocabulary of u domimant class and are French. Ecclesiastical words
which inl 1o the influence of the Nomman churchmen are abbey, altar. clergy, cloister,
parish, saint, sermon and the verbs pray and preach. While names ol the domestic ammals
are Eng lish, the meat they provide has French names, such as beel, mutton, pork and veal due
1o supe-ioeity of French ¢ooking over English,

It nay be remarked that the ehief meat of the day, dinmer, bas a French name and that
epicures like wemploy a chet'as the nder of their cuisme.

Arstocratic sport gave English chase, park, leach, quarry, scent, falconry and from
knightly cxercises we have feuraey, joust, fises. The superiority of the [oreign archileets is
seety im aisle. arch, colwmn, nave, dungeon, palace, piflar, porch, vawlt. Names of
relatior ship outside the family cirele, wncle, aunt, cousin, nephew, nicce. are all French.
While wrmble trades remained English (e.g. baker, miller. smith. weaver). the luxury trades
ook French names, such as draper, spiver, failor. It was probably durmg the early period,
when tae 2 languages existed side by side. but had not yet become one, that it became the
practic 2 to add an explanatory French word 1o an English word, Familiar examples are “geods
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and cliaitels”, “law and order”,
merely a literary manncrism.

ways and meany”, “lord amd maoster™. Luter this beene

By Geoffrey Chancer's nme (1340-1300). the fusion was complete. The nanon and the
language were both umfied. dnd the noble of Norman descent. whose ancestors had cespised
the conguered Enghish. now gloried in the name of Enghishman. The upper ¢lass is oo longer
French, nor the peasant elass Anglo-Saxen: all are English,

So complele was the fusion of the 2 languages that we are not conscious of using an
Enghish and a foreign word i such fanuliar collocations as *wkelesale and retail”, “ouch
and go", *a happy refease”, “a blessing in disguise™ m alliterative phrases like “withent fear
ar fuvour™, “slow and sure”, “rack foriginally wreck) and ruin®, or in compounds such s
absent-minded, poverty-stricken. Engiish people can add an English suffix 10 0 French word
us in dukedom, artlesy, or o French suffix to an English word as in riddunce, carable. Nany
compound nouns ¢.g. arm-chair, time-tuble, gentie-man, gramd-fatier, common-weelth, are
hybrid formations.

The borrowing of French words has gore on steadily through the centunes. Du-ing the
long reign of Lois XIV (1643-1715) France was the domimant power in Europe and French
manners, eralure and fashions were everywhicre imutated. From approximately this penod
dates the greater part of milutary vocabulary, words such celenel, livurenam, brigude,
reconnoiter, sortie (Sce Table below on Title-names of the Military Ranks).

Since the Peace of Nymwegen (1678) French has been recognized as the diplomatic
lunguage of Europe, hence such words and expressions as baflen o ‘essql, charge' d’cffaires,
de'marche, de'menti, entente, and 10 recent umes g great number of French words and
phrases have become current English, justifiably so as English has no exact equmvalest. Such
are agent provocatenr. camouflage, canard, cfiché, coup d'ctar, flair. laisses-faire,
nonchalant, saborage, succes d estinie.

Norman French ruled for almost 300 years, making English the third tongue (1Latin
was the laingnage of the powerful Church) in its own country, The amazing story here is
that of a subjugated and oppressed language literally taking on its conqueror (m these
vears English absorbed over 12000 French words) and turning the uppressor's tongue
into its own'"

(Table on the Title Names of tie Military Ranks in Different Langnages)

Notice that the French words for military ranks (the origin of Anglo-American words): Marshal,
Gieneral, Colonel. Captaine, Sergeant, Caporal. and Soldat tin French) ae words that are
denived from Arabic origin
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In 1399, King Richard [l was deposed by Henry, Duke of Lancaster. The document
deposir gz him and his specch of abdigation are in English. Parliament was summeoned to the
Greet Hall at Westminsier. The dukes and lords. spiritual and temporal. were assembled. The
roval throne. draped in cloth of gold. stood empty. Then Henry stepped forward. crowned
himsell and claimed the crown (King Henry IV). In a great symbaolic moment he made his
speech not in the Latin kinguage of state business, not in the French language of the royal
houschild, but in what the officital history, tellingly. calls "His Mother Tongue' English:

In the name of Fadir, Son, and Haly Gost, 1, Heury of Lancaster chalenge this rewme
of Yuglund awd the corone with alf the members and the appurienances, als I' that am
disendn be right Tyne of the Mode comying fro the gude lorde Kyng Henry Therde, and
thorehe that rygly that God of his grace hath senr me, with the helpe of my kyn and of my
fremdes, to recover it - the whiche rewme was in poynt (o bhe undone for defaur of
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governance and undeing of the gede lawes.'

(In the nawue of the Father, San and Holy Ghost, [, Henry of Lancaster. clam thi realm
of England and the crown with all its property and privileges - because | am legiamarely
descended from the blood of the good lord King Henry the Third - aind by that nght thet God's
grace has granted me. with 1he help of both my Finuly and my Imends recover it the which
realm was in dunger of being nuned by the povernment and (he undong ol geod laws.”

Henry, Duke of Lancaster became King Henry IV and English, was once again a royal
tanguage. [t had been touch-and-go many ttmes, And Latinand Freneh had not lost thew grip as
the languages of official business and of the Churely, But Enghsh had made its bolded public
gain ftor three centuries and it sat once more on throne. At last the tide seemed o be tumnmg in
tts tavaur, although there would be much blood spilled before it gamned status asthe langoage in
all matters to do with Enghsh hfe.

fIL Latin influence: The other great foreign element in English language 1s Latn, Lat n
language influenced English on 4 occasions:

- following Roman occupation:

- dunng chnstemng of Britam:

- during Norman French invasion: and

- perhaps from Wycliffe English Tible (trunsluted from Latin).

The most potent influence i the civilization of Western Europe was that of the Romans.
From Latn come [talian, French, Spanish and other Romance lunguages with only infling
contributions from other sources. The Teutonic races ook from Latin only those words which
might naurally be useful where the 2 races came in contact. The carliest are. apant from
religious etement. mostly short words of o purely material chwmcter. deseriptive of the
improved standard of life due o the supenority ol the Roans it the usetul ans. The names
of frusts (except the native apple and berry) come cither immediately from Latin or mdirectly
through French and the same applies 10 vegetshles, among which only the homely bean is
English. From Latin comye ualso; wine. cook, kifchen, dist, buter amd cheese, and the
superiority of Roman building is reflected wn the words: fife amd wall. Comme-ce and
admmistravion have given: mile, inch, mini, pound.

The early Church words are mostly Greco-Latin and some of them, such as aned, devil,
minster, church, were known to the Anglo-Saxons before they amived in Brtain, for, though
they bad never worshipped m Climistian churches, they had often sacked or burnt them: but the
great mass of Church words came 1 with St Awgmisone and tus successors. The Anglo-
Suxons took over the chiel coclesiastical titles. such as bishop (episcopus), abhot wabbas),
monk (monachny), ec. but they gencrally trunslated other Church words. The Greco-Latin
evangelinm. good tidings. became god=spel. now gospel; but in the Wyehiffite Bible most of
this vouabulary was replaced by words of Latin origin, e.g. Trimify instead of the Anglo-
Saxon thrnes, and resurrection miead of aeric.

Indeed Latin in Anglo-Saxon and medieval times was practically the only suvject of
instruction in schools, and serious literature. from 1he Llime of the Venerable Bede (675-735)
down to that of Francis Bacon (1561-1626). was generally written in tha language. )¢ grem
preshige of French literature during the Middle Ages familiarized people with a vocab ilary of
Latin origin and the Wyeliffite translation of the Bible, made trom Latin texts. brought further
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remfursement. The consequences is (hat Enghish. alune of the Teutonic languages, 1s saturated
with Latin, and a census of Enghish vocabulary would show that the Latn clement is the
largest of all. Latin influence grow greatly during the 17" and 18™ centuries: opinions differ
regardi g this great importation of Latin into English. Scientific writers. from T. H Huxley 1o
H. G. Wells were hostile to classteal studies. The laner (H. G. Wells) eriticized Latin boring
grammr: but in bis book (Phoenix), he makes nse himsell of such Latin aps as frome
sapienr, « prioei. quid pro guo, ad hoc, sine qua non. eminiscent of the medicval
theodogians and philosophers for whom Latin was a kind of mative tongue.

Few people realize what an immense pumber of Latin words and phsases we use in an
unaltered form. e.g. such nouns as gemius, index, omen, tribunal. or such phrases. many of
them wom Low Latm, as prima fucie, bona-fide, post-mortem. Nouns were made lrom the
adverbe alibl, interim, item, randem: and from the verb forms memente, memorandum, fiar,
propaginda and innuendo, We have the dutive plural in omnibus. a genitive plurdl 1o
gquorum. The adverb gaondam has supplied us with an adjective. We are hardly conscious of
using | atin words when we say junior and sestior, maximum and minimum. Often people
indudge of their love of abbhreviation, as in peseseriprtans), infra digfnitatem), pro temtpore),
newfiee) conftradiceme), or indulge in elhipses as in saras gue (ane).

Arother result of the wholesale adoption of Lann words is thar the adjective conpected
with @ aoun is often remole from it in origin. Thus, carresponding (o the nouns mouth, nese,
eye, wi have the adjectives oral, rasal. ocular, 1he ox is bovine, the dog \s canine, \he cat is
Seline. vhereas in a Kindred Linguage like Gierman the adjective is.eonstrueted from the noun.
Some consider this-a defeet in the English language.

Oree result of the language was that many words were reconstrueted in accordance with
their denvation. The parfit from Old French became perfect, with o changed pronuncration,
but vicwral for the carlier vitrle (Freach vitaille) (s sull sounded and pronounced (wie¥) as it
was by ancestors, There are also pairs of wards, ofien with different meanings, e.g. frail,
puison, fealty, caitiff. from Old French. are now accompanied by fragile, petion, fidelity,
captfive from Latin,

In spite of the fagt thin English language s now a complete fusion of Old English (ic.
Anglo-saxon and Old Norse), French and Latin. it is still. by its essential vecabulary. its
grammatical structure and what may be called 18 machinery, a Teutonic tongue. For many
ideas wa now have 3 words: nanve, French and Laun, e.g. kingly, royal, regal. ¢ach with its
own spieial appropriateness. but it will generally be found that the native word is the nichest
in emomonal and picturesgue conlent,

Greek Element of English'"

I -ather ingnilicant, unti} recent tmes. The carliest words [rom this source, such as
apostle and bishop, reached us in a Latinized form through the Roman missionanes. Few nmen
knew Greek in the Middle Ages, but sume ¢ssential words, such as awitfunetic. astronomy,
mathkematics, comedy and fragedy, physic, are recorded. These usually came through Old
French with a phonetic spelling, e.g. lisicien. now restored to phipsicien. So alsa French
fanlaisi: gave famtasy, soon reduced to fancy and later accompunied by leamed form
phautaiv. Al the Renaissance, Greek words began to be adopted freely. often in an unalered
form, e g analysis and sypnthesis, elimay, hypothesis, nemesis, pathos, all recorded in the 16"
ad 17" centories,
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The compounds of such prefixes as mera- para-, hyper-, hypo- run ot hundreds and the
same applies (0 words beginming with ante-, hetero-, hydro-, phenof-. or ending in —efegr and
—ismn. This vocabulary 15 mther algebraic than linguistie. but is of great value for imernastional
currency. Greek is peculiarly fined for seientific language because oF its richness ip allizes and
its adaptubility 10 new formations, For instance, sappositon is the exact Lann translatiom of the
Greek fiypathesis, but nobody would deny that for sciennific parposes hiypothesis s the betier
word.

Arabic Element of English Language:

The Arabie idluence 1s deeply rooted withip the Enghsh language, but it is anfortnately
either wittingly marzmahzed or imwittingly ienored (For details, see Chapter 3 of 'Paradise
Introduction' and also see "Paradise Dictionary’ in its emtirety). Soncres of Arabic words
English Language include:

e Arub's mieraction with Seandinavian Vikings is well rooted in history'™. The Arabic
traveller Ahmad Thn Fadlan, an Arabic chronicler. wrofe the embassy 10 the king of the
Bulgars of the middle Volga in the year AD. 912, He descrbed how the Vikings acted
and what they looked like when they were rading in the Bulgar Capital. This embassy
provided a unique source for all academic studies about the Vikings: it displayed a good
averview about how the Vikings hved their lives and details of Scandinavian personal
gualities, adings, culture. as well as their death sermonies (his journey was shown in a
famous movie: "The 13™ Warrier”). Furthermore, many Arab authors s [bn Horradadbeh
tdied 912 AD.) and Ibn Rustah (died after 923 AD) desenibed Norsemen  and
Scandinavian traders in Russia. Conversely, Many Vikings like Orm and Ingvar visiled
Baghdad (centre of Islamic Caliphate) eire A.D. 1020. Great Scandinavian fur rede and
iron in ingot form were prebably impoeied into Muslim courtries [rom the North. An
archacologist has no difficulty in idennfyimg exotie thmgs found in Viking graves - a coin
from Bughdad lor example, Indeed. that the Vikings used coins from Western Ewrope and
the Arab world s well attested by the following table which records the approximate
numéber ol coins dated between 800 and 1100 found m Scandinavea. This of courss omits
the coins minted in Scandinavia in the late Viking pentod, of which quite a large sumber
survive (6,600 for example from Dennyark):

Arabic Anglo-Suxon | Frankish/'German

COmMs coms €ning
Norway 400 2.600 - 2300 +
Sweden S2.000 30,000 S8,500
Denmark 3,500 5.300 G.(Ki)

Generally speaking the Mushm comns (silver dirhams) are the carher elemert (first
appearing 1 the North towards the end of the ninth century), but about A.D. 970 there seems
10 huve heen a crisis, perhaps owing Lo the nid-tenth-century development of silver nrines in
the Harz mountains, and western coins and coins from the sestern part of the Islamic
Caliphate begin 1o predominate in the Scandinavian housds ' This fiuge volume of Arab-
Viking trading exchange and extensive contaces with Islamic civilisation must have been
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refivce-d in linguistic Arabic influcnce on the Norse and the Scandinavian language (which
1§ an irpostant sowce uf Old English language).

Enzlish bormowed from Arabic indirectly through interactions with Portugal and Spain
Le. Iberian Peninsula where the Arabie-speaking Mushims conguered, senled. and
No inshied for nearly 8 centuries from 711 10 1492 where they were expelled by Spanish
Reanquest (See chapter 3).

Alsa Arabic words entered English through Norman Freach medium. Norman French
pecple oceupied England and oecopied Arabic Sicily and during the Crusade wars coupied
the Arate Meditervancan coast as well. Such Arabic words entered O1d French. and then
through Normans entered Enghish. Aliemanvely, Arabic words entered Latin, then entered
Franch and. then through French Norman medium entered mto English. Thus Norman
Franch was the carrying mediam for Arsbie words twice.

Enzlish borrowed from Ansbic direedy during the long oceupation by English armies of
the Arabic Mediterruncan coast during the Crusade wars, The carrespongdence belween
king Richard Coew de Lion (the Lionhearted) and Sultan Saladin represents a sauple of
cof tacts and Arabic influence on English fangnage (see chapter 3).

Revorsed translanen of Arabig textbooks uto Latim during Renaissance period. Indeed,
such Latin translated versions of Arabic Texthooks proved 1o be an important source of
the Furopean Renaissance. Latinized versions of Arabic words in Science and Medicine
wee burrowed either in the same Arabie form (e.g. Canon, law from Arabic gapaon) or us
a Latin calgue, a loan adupted word e, literal translation of forgign expression (e.g. pia
ma cr. the mtimate mother of the bramn 18 from Avabe i honoms).

Artbic wurds were borrowed inlo English during geographical explorations and
comrmercial communications directly or ndireetly via Spanish. French, and halian
ansuages,

Arzbic words entercd English directty vio British colonization of the Middle Eust
particularly Egypt. Alternatively. Arabic words entered English indirectly via colonizithion
of ndia (from Asabic into Hindi and then into Englishy. Thus British colonies provide a
caryving medium for Arabic words twice,

Mere  importanily,  the  Arabic-related  Sumero-Phocenician  languige  has
iremendous influence on the pre-Roman Britain and pre-history Europe, Dr L.
Austine Waddell in a pioneering contribution and original research, documented in
his book entitled: “The Phoemcian Ongin of Britons Scors and Anglo Sasons
Di:covered by Phoenivian and Sumerian Tnscriptions in Britein, by Pre-Roman Briton
Cofas & A Masy of New History™ (printed by Williams & Norgate, 1924, und 2™
ediion, 1925 - Kessinger Publishing Rare Reprints www. Kessinger.net), he revealed
3 Plate showing: Phoenician inscriptions ou Newton Stone of “Part-olon, King of
the Scots™ about 400 B.C. calling himself *Briton™, "Hittite™, and “Phoenician™. Dr
Waddell then said in the preface, page v:

(TPt fong-lost origin and early history of enr ancestors, the Britons, Scots, and Anglo-
Secons. in the "Pre-historic ' and Pre-Roman periods, back ta ahont 3000 B.C.. ure now
recovered o a grear extent in the presemt work, hy means of newly discavered historical
evinence).
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Dy L Aostine Waddell then wrote another book entitled: “Sumer-Aryan Dictionary -
An Etvmological Lexicon of the English & Other Arvan Languages Ancient & Modvmm &
The Sumerian Origin of Egvptian & Hs Hicroghphs”™ with plates (printed by Luzae &
Co. London, 1927 - kessinger Publishing Rare Reprints www.Kessinger.net) said in
the intreduction, pages ix-x:

(I wewy led by the facts to observe that the Snmerians were the Early Arvans. ..that “the
whole feanily of drvan lunguages with their weitten letiers is derived ftom the Phocnician
lemguage und script and its pavent the Sunwerian. and that about fifty per cent. Of the
commonest words in wse in the English tanguage to-day is discovervd to he Sumeiagn in
origin With the same word-form, sotwnd wnd weaning, 7).

Also Dy L Austine Waddell in his book entitled: “The Arvan Origin of the Alphabet:
Disclosing the Sumera-Phoenician Parentage of our Letters, Ancient and Modern” with
plates and other illustrations (printed by Luzac & Co. London, [927 - Kessinger
Publishing Rare Reprints www.Kessinger.net) said in page 3:

(the “Cadmean Phoenician” is the fnmveediuté parent of our modern English and
Eurapean alphaber. The name " Cadmean ™ was apptied to it by the early Greeks aller its
intrectucer, King Cadmus The Phoenivian of Tyre),

But whether Sumero-Phoenician is Aryan (as Dr Waddell thinks), or Sem tic or
Hamitic (as others think) is @ matter of speculations. Indeed. Dr Waddell himsell
said on the same lasy page of quotation. (The carliest-known instenees of reversed or
“Seanitic™ (or rather, aceording 1o the Hebrew somenclaure, Hinnitic). Perhaps, the
proximity and the strong relationship of Sumero-Phoenician language o the Arubic
languuge might have deterred the biased Eurocentric westerners not to attribute
their language to the Arabic Asian Semite origin (relating to Sam or Sham, the son of
Noah). However, such Faropeans should find some consolation in the First Chapier
which, revealed that the Arabic language was in faet, the mother hinguage of Adam
on Earth, right from the very beginning, and long before the coming of Noah smd his
sons. i.e. the Arabic was the mother-tongue the first global village.

English Love of Abridgement & Acronyms "

Stack pronumcianon makes an Englishman talk comfortably even with & pipe in his
mouth, whereas a foreigner must lirst remove anything that obstruets his vocal efforts. In such
a word as pardonable, only the first syllable is uttered disnnctly, the others petering aut in
vague murmur. Therefore, contraction of long words is common, ¢.g. to make halfpennswornth
nto feaporth and God be with you into geod-bye. or 10 chp off unstressed syllables as in
sport for the older disport or ralmeny Tor the older arravment. Also deliberate use of o1ty the
first or tast syllable of a word is common, e.g. von. which stands for both vanguard and
caravan: the guite modermn mike for microphone and tore for totalizator. Where a long word
docs nut casily contract. Enghsh often substitutes a shorter one. e.g. most people call a
telegram ¢ wire, and bunch lends 10 supplant premonition or intuition, English peopie leave
sentences unfinished, fecling thar that wes satistactory for imtelligent listener, e.g. por the
duration, that depends, not an earthly, Well! I never!! or ‘loitering with intens”.

As lor the acronvny an abbreviated word of first letters of the words of a long phrase.
Examples are:
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L yran. long range aid to naviganon
L.aser, light amplification by stimulated emussion of radistion
Radar. radio detecting and ranging

Niost of English nouns can be used as adjiecnves. as in gold watch, stone wall, field
sports  reereation ground, Almost pecultar to English are such compound epithets as o
mrgtter—of-fact nra, an up-to-date tdea, a never-to-be-forgotten kindnosy.

Word-Making and Word-Makers

When Willum Caxton staried printing in England mn 1476, he had 1w deal with a language
compounded of 3 elements. native, French and Latin, It was the East Mudland dialect spoken in
Cambridge and London and, 10 some extent in Oxlord, which evemually hecame standard
Englisy Edocation continued to be based almost entirely on Latin and the diffusion of hooks in
Englisy was slow and scanty. The scholarly still regarded Latin as the proper vehicle of
titerat re. Sir Thomas More's Lrepia was published in Latin in 1516 and not put into English
sl 1531, by 1620, four years alter Shukespeare’s death, Bacon had so litle confidence m the
Englis v language that lie wrole his Nowvinom Organum in Latin and the great Sir lsaac Newton
still fudlowed his example towards the end of the century. An exception was the circulation of
the Bikle in English.

eere must have been a certmn amount of word-making in the Middle Ages, but it
remalt 5 anonymous, while, beginning with the period of the Rengissance and the
Reformation, we can wateh the word-makers at work, Iroms Coverdale and 'vadale's Bible
nwards.

Cowerdale gave us such expressive compounds as bloedguiltiness, kindhearted,
loving&indness, temder merey, Tyndale gave us long-suffering, hroken-hearted, stumbling-
bluck, filthy luere, mercy-yeat and cven such a necessary word as beawrifil, while his
yeapegpar. though possibly a mistranslation, is now indispensable,

The other greal contributor to English vocabulary and phrastology 158 Shakespedre, whose
influence on English has no paralle! in language history. An immense number of words were
first recorded in Shakespeare™s work (see helow). Beiween English Bible and Shakespeare
comes Spenser, “the poets’ poet”. His language 15 a rather artificial medley: he was an
enthusaastic admirer of Chaucer, “well of English ondefiled”, bul was also much imfluenced
by the great lalian and French poets of the Renaissance. He constructed a pecturesque
vocabalary 10 which poets of the Romanue period oftea mmed for inspiration. He invented
the words: blarent und braggadocie, possibly also effin, and was the first o imitate the
Greeks by calling the dawn rasy-fingered.

Maore recent coinages are Huxley's agnosric, Galton's eagenies and Shaw's superman.
Sciant fic invention and discovery have necessitared much word-making, usually from Greek
matereils. Such words as phorograpl, dynamite, cinematograplh, Neolithic, etc, explain
themselves immediately 1o any one has a smattenng of Greek.

However, Englond had to wait until the dawn of the seventeenth century. 1604 to get its
own dictionary. This represents the first indication of 2 challenge to the rest of Europe as it
was 8oyears ghead of the first Lalian dictionary. and 35 years before the French. Although, to
pul it n & rather longer perspective, it was 800 vears after the first Arabic dictionary and
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nearly a 1000 years after the first Sanskrit dictionary in Indin. The word “dictiomary' is
first used in s Lutin form. ‘dictionarips’, around 1225 In many ways a dictiorary is
purticularly well suited to the English language, o language that has absorbed so many « thers,

The first English dictionary was put together in 1604 hy Roben Cawdrey. He called it
The Table Aiphabeticall - the only surviving copy - 15 i the Bodleian Library in Oxfowd. It is
a small, slim volume. about the size of the palm of an average hand. It is a list of English
words, mainly though by no means wholly, of Latinaie origin, with a boief explination of 1he
meantmg of coch. So the (irst word in this first dictionary is "abamdon’ - cast sway or yeelde
up. ta leave or forsake'. Maladie’ is o disease’, “summariflic® is bnefly' or 'in fewe words',
‘Argae' is 10 reason' and ‘geometrie’ 1 Cart of measuning the earth'. *Elegancie’ 1s "fin :sse of
speech’ and ‘empire’ is 'governement or kingdome'. ‘Quadrangie” is 'foure-comeral and
‘radiant’ is “shining or bright’. There are only 2543 words inthis dictionary. It was 9 meagre
word-hoard but a first attempt at a collection. More than anything, this little hook was a
recognition of the new status of the English language. Cawdrey intended his dictionary o be
used by those who might not understand words 'which they shall heare or read 1in Scriprures,
Sermons or elsewhere'. This was nol a book lor scholars,

1. Protestant Reformation and story of The English Bible'™

T'o replace that Latin with English it would bea formidable struggle to wrench that power
from the priests. This s a time of manyrdom and high risk, of daring. scholarship and above
all & generous and nclusive beliel that the word of God should be in the language of the
people. The battle would eventually tear the Church in two, an inconceivable outcame when
the first rumblings began in the second half of the 14™ century. [t would claim many lives.
Bul many were ready o die for i, 10 make English the language of their fanhb, Thus, the role
of Enghsh was given mpetus by the Protestant Reformation, which placed a religious duty of
literacy on all. and provided national texts for the purpose: the vernacular Bible and Prayer-
Book ™

The prime mover in the 14% century was 3 (pro-protestant) scholur, John Wreliffe,
probably bom near Richmond in Yorkshire. admitted 10 Merton College, Oxlord, waen he
wiis 17, charismatie and o fluent Latinist. He was a major philosopher and theologian who
belreved passionately that his knowledge should be shared by evervone. From within the
sanctioned, clerical, deeply traditonalist honeyed walls of Oxford, Wycliffe the sholar
luunched o furious attack on the power and wealll ol the Churgh, an attack which prefigured
(hat of Martin Luther more than a hundred years luter,

His mam argument was to distinguish the etemnal, ideal Chureh of God from the nateral
one of Rome. In short, he maintained that if something is not inthe Bible there 1s no tah in it
whatever the Pope says - and, incidentally, he Bible says nothing at all about having 2 Pope.
Ihis was inflummatory and cut away the roots of all estahlished authority, especially as he
and bis followers like Joha Ball coupled this wath a demand that the Church give away all its
warldly wealih to the poor. The Church saw no option but to ¢rush him. For Wyeliff: went
even further. He and his followers attacked rransubstandiation, the belief that. administered
by the clergy. the wine and bread turn miracidonsly inte the blood and body of Christ. he
attacked clerical cefibacy. which he thought ol as an nstitutional control system over the
army of the clergy; he attacked enfarced confession, the method, Wyeliffe srzued. by which
the clergy could trap dissidents and check errors in thought: and indulgences. the purchase of
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which were said 0 bring reliel’ from purgatory but alse brought wealth 1o the Churchy;
pilgrirtages. as u form of wolatry: and mvstery plays, because they were not the word of
God. Wyclifte took no prisoners.

Hs prime and revolutivnary argument. one which, if accepted in any shape or form
would have toppled the Church entirely, wus that the Bible wus (he sole authanty for religious
fath and practice pnd that everyone had the right 1o read and mterpret scripture for hamselt,
This would have changed the world and those who ruled the world knew it. He was to become
thesr prime enemy. [ is ironic that his main argurments had to be wntien in Lalin - the
mternztional language of scholarship and thealogy - though there are English sermons by him
and his tollowers,

A lul] Bible wn English was unauthonzed by the Church and potentially heretical, even
sediticus, with all the savage penalties including death which such crimes against the one true
Chare 1 exacted. Any translation was very high nisk and had to be done 11 secrecy. in Oxtord
collegss,

The Bible, through Enghsh, now ealled out ditectly to the people. This could not be
toleratzd. On 17" May1382 in Black(riars in London, on & site now boasling a Victorian
public house whaose tiled decor remembers Wyclifte's time, a synod of the Church met 1o
examiae Wyeliffe's works. There were eight hishops. various masters of theology. doctors of
corunon and ¢ivil law and fifieen friars,

It was a show tral. Their conclusions wete preardained and on the second day of therr
meetirg they drufled a statement condemning Wychifie's pronouncements as outright heresies.
Wyl Te's followers were also condemned, The synod ordered the amrest and prosecutron of
mmeral preachers throughout the land, Many of those caught were tortured and killed. Perhaps
most agnilicantly of all as far as the English lanpuage 18 concerned. the synod led. fater, 10 4
pariiarmiemary ban on all English-language Bibles and they had the powers o make this
cffectice. Wychiflfe's great effort was routed. He had raken on the power of the Church and he
had been defeated. His Bibles were outlawed The doors of the Church, from the greatest
cathedeuls o the lowliest panish churches. were still the monopoly of Latin. On 30 May. every
dipeess in the land was instructed 1o publish the verdict Wyclifte became ill. He was paralysed
by a skoke. Two years later he died on the last day of 1384,

Ater Wygliffe's death and despite the condemnation and harshness of the Church, copies
of Wyeliffe's Bible continued to be produced and cireulated - even when it became a mortal
erime to own any ol Wyelifte's works, With astonishing courage. Catholics who spread the
English language were prepared (o defy the Pope and take a chance with ther lives and their
clerna souls m order to read the word of God o the English in their own language. But the
hierarehy could not bear it In J412 twenty-cight years after Wycliffe's death. the Archbishop
of Car terbury ordered all of WyelifTe's works 1o be burned and in a letter to the Pope entered
a list of 267 heresies “worthy of the fire' which he claimed to have culled from the pages of
Wyeh fe's Bible. He is quoted as having said, “That wretched and pestifent fellow. son of the
Setpent, herald and child of Antichrist. John Wyelitfe, filled up the measure of his malice by
diviniag the expedient of a new translation of Seripture in the mother tongue.”

For reasons sinoere and eynical, Latin was held to be the language of the Holy Book and
ever Mmore must be kept inviolate. Wyeliffe had threatened the very voice of the Universal
Churc of the One [Invisible God. It is.a wernble example of the power in language.
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The Church was not finished with him yet. The Emperor Sigismund, King of Hengary.
called together the Council of Constance v 1414, It was the most impesing council ever
called by the Catholic Chuveh. In 1415 Wyelifle was condemned as a heretic and i the spring
of 1428 it was commanded that his bones be exhumed and removed from consecrated ground.
The Bible remained in Laun and Wyeliffe's failed anempt was an mplacable and damning
lesson to anyone toolish enough o attempt to mount another unholy attack on the ade of
English. Wycliffe's remains were burned on a Litle bridge that spamiad the River Swilt which
was  trihuiary of the Aven.

William Tyndale's Bible

The 2 great names connected with the Enghish Bible are William Tyvndale anc Miles
Coverdale, both of whom worked in exile 1 Genmany. Tyndale translated from Greek and
Flebrew texts, Coverdale lrom Latin and from Luther’s German version. Tyndale excelled in
accuracy and vigour, while Coverdale is - more grceful and musical. The Authorzed vession is
almost entirely based on Tyndale. while w Coverdale’s translation English Bible owe the Prayer
Book version of the Psalims.

Early in the reign of Henry VI the new king was still promising the Pope that he would
burn any ‘untrue translations’. By these he meant Wyeliffe's. Bible which, despite all the
efforts of the court gnd the Church, was still relentlessly circulating in the land in hand-copied
editions,

Henry VIII set his powerful and efficient Lord Chancellor, Cardimal Wolsey, s hunl
down heretical books. Wolsey, aware that Martin Luther had shaken the Roman Catholie
Church in 1517 with the demands he had nailed on the church door at Wittenberg, and as
anxious as s master (o please the Pope, instituted a nationwide search. On 12 May 1521, o
bonbire of confiscated heretical waorks was nude outside the original St Paul's Cathedmul. The
flames. it was said. bumed for two days, The great book-buming was clearly a loresaste of
whai could and would happen 1o those who ihsisted on challengmyg the Pope's authority. Tlis
was the year in which William Tyndale began his public preaching an St Austen's Gireen and
set out on the path wlich was (o bring about a radical change both in the knghish language
and n English society.

It 1s not always easy o fully comprehend or even imagme what was at stake, I was a
great power battle, The reach of the Roman Catholic Church across many countries, stafes,
principalinics and peoples was unique, b was weakthy and a sought-afier ally in war. It
demanded obedience thraugh its menopoly of the vne true faith. lis parish priests covend
almost every acre of ground, heard vonfessions, had the power 1o absolve sins, esforced
atiepdiunce at church, the paying of Chureh taxes and conformity with the Church's rulings, on
all matters of public and of private morality: even sex was a Church matter. Above all. and
key. the Church had unique access to God and so toeternal fife. Only through the Roman
Catholic Church could anyone contact God and have any chance of resurrection.

Wycliffe, Luther and Tyndale chalienged thar. They wanted ordinary people w haye
direct access 10 God, and a Bible in the fanguage of the people was the way o make that
happen. The battle over language became outright rebellion against the Romun Catholic
Church as the gatekeeper 10 God, the claim 1o be His sole representative on earth, whose
earthly laws all Christians must obey every hit as much as they obeyed the laws of heaven.
This had proved intolerable to different groups over the centuries and now the river of protest
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was swelling, The rebellion was led by deeply religious men and women. They tos believed
in the virgin birth, in the divinity of Christ, above all in the Resurrcction. They were fight
years away from atheism or even agnestieism. They wanted the souls of the people to be
saved sut not through orders gand sermons hunded down from a central Latinate control in
Rome lor whose authority they found no evidence in the Bible. And 1o the rebels. the fatc of
the sot | was the most vital matter in life: it svas worth dying tor.

Centuries later there would be those wha would feel much the same about liberty. but
even Ibey could not have been more zealous. even fanatical, more totally convinced of the
righiness of their cause ay men such as William Tyndale were of theirs. After all, Tyndale was
domg ap less than serve the one rue God, the maker, of all things, the Creator, the Alnnghty,
the giver and taker of life, the judge of all men and women, There could be no greater service
in life han to do His work.

Ti Tyndale, English was. in effect, the way in which God could best reach the people of
that laeguage and the way in which they could best reach Him. The light for the English Bible
was 2 biitle for salvation through the scermplures.

Lise Wyehife. Tyndale was an Oxlord classical scholar and like Wyelhiffe he wholly
contradicted the idea tha such a scholar who was also. as Tyndale was. an ordained priest,
was fa ed to be a nuld, place-seeking conformist. Tyndale took risks and hved a Life compar-
ahle (o that ol any twentieth-century revolutionary  here', and met an ¢nd worse Lthan most of
them. tis interesiing that the targe houschold in Gloucestershire in which he was Lutor was
owned by a wealthy family. a new breed of successtul wool merchants who called themselves
‘Chrislian Brethren', politically safer name. and they appear to have been happy secretly to
fund Tyndale's plans. This quality of support so carly in his Jife must have given Tyndale any
extra ccouragement he might have needed.

But Jike Wychiffe. be sppears 1w have been woman wtally driven by an idea. In 1324, at the
age of hirty, William Tyndale left England ta pursue his work outside the repressive spy-state
set up 5y Henry VIIT and Cardinal Walsey, He waould never return. He met Erasmus and later
Luther the two key men in the movement townnds what became Protestanusm. He settled in
Cologt ¢ and began single-hundedly 1o ranslate the New Testament not from Latin but from
the orminsl Greek snd Hebrew. It was this, no doubt, coupled with Tyndale's genius for
languaze. which made his transiations so telling and memaorable.

Tvo years later. 6,000 copres had been printed abroad - evidence of the substantial nature
of the patronage Tyndale must have received from the wool merchants of Gloucestershire.
and of the speed and ¢lficiency of print. The rew Bibles were packed and sent to the coast
ready & be smuggled into England, Yet agam English comes to Fungland from acress the sea,
this tirwe written English, some of the most sublime ever put on paper, But Heary VIIN and
Wolsev's spies informed them of this invasion. [ now seems quite extraordmary, but the
whule 2ountry was put on alert, In order to prevent the word of Gaod in English landing in the
land of the English, navil ships parrolled 1the coasial waters, boats were stopped and searched,
moen were arresied and a grear many Bibles were imercepted. The sction faken was
indistimguishable from being on a war feoting and 1 Henry VI and Wolsey it was just that
Latm was the only word of God allowed by the state and now the state came out in full armed
force 10 defend 11s most loyal ally, the Church.
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Al first tens and then hundreds got through the lines. The Bishop of London then tried
another tack: he sotght 10 buy the ennire print run through an miermediary.

‘O he will burn them,' Tyndale 18 supposed to have smd when he heard of this. "Tam the
gladder.' he went on, “for these two benefits will come thereof. | shall get money of hitn for
these books to bring myself out of deht and the whole world shall crv out upon the buring of
God's word.' And ihat is whal happened. The bishop bought and burped the boo<s and
Tyndale used the money to rework. prepare and print a better version. as it were at the
Church's expense,

Before long, England was ablaze fuor Tyndale's Bible. this time on {ire 1o rzad it
Thousands of copies were smugeled in. In Tyndale's own happy phriuse. ‘the noise of (e new
Rible echoed throughout the coantry'. Produced in 2 small pocket-sized edition that was easily
concealed. Tyndale spent s Life on the rwt. Constantly hounded by Catholic spies he maved
secretly around the Protestant-sympathising lands of northern Europe. In 1530, Old Tes:ament
was translated and printed in Antwerp. [4 was m Antwerp that Tyndale became friendly with 2
Englishmen. They were hired assassins. They wrapped him and took him to Vilvorde Castle
where he was imprisoned in the dungeon. He continued writing phrases poignantly and heart-
breakingly. like: ‘& porphet has no honeur in his own counlry’, 'a stranger in i strange land',
and 'ler my people go'. Bt in April 1536 Tyndale was tound guilty of heresy by a court in the
Netherlands, The way they chose o kill him was to strangle him. to cur him ofY at the voice
which they did on 6 october 1536. Finally his body was bumned ot the stake. It is said 134" his
tast words were: 'Lord, open the King of England's eyes!"

Two yeurs hefore Tyndale's execution. Henry VI who had earlier been given the title
"Defender of the Faith' by Pope Leo X for denocuncing Luther's ideas, had left his wife Catherine
and sceretly mamied his pregnant mistress Anne Boleyn. A new Pape, Clement VII. threatened
hinm with excommunication, In 1535, Miles Coverdale, using Tyndale's text wherever possible.
published a complete Bible dedicated to the king, the first legal Bible in English, That was a
year before Tyndale's execution, Needing allies. Heary entered negonanans with some Ligheran
princes in Germany in 1536. the very year of Tyndale's execution, but there is no record of him
giving a thought 1o the man whose words would now help him seal a hold on a new Pro estant
England. In 1537, the Mauthew Bible - an amalgam of Coverdale’s and Tyndale's - was ullowed
o be printed 10 England. In [339 we have the Great Bible — the official version. Now w th the
split from Rome. English conquered the last and highest bastion. the Church. The English
language Nowed into religion. UL was o principle of Protestantism that the Bible be availeblz to
everyone. By the beginning of the 17" century there were 30 matry competing versions that 750
reformers from within the Chureh of England trequested James VI of Scotland, who hecome
James | of England, 1o sutonze o new translation. So §4 translators were chosen froen the
church and the umversities to produce an edition which ook 3 years and i is said thar Tyrdele's
words and phrases influenced between 60-80"s of the King James Bible of 1611, and m <hat
second life, his words and phrases cireled the globe. This official Bible is a tremesdous
endeavour and makes the achievement of Tyndale uppear all hut superhuman,

2. Shakespeare's contribution to English Language™

Shakespeare was born in Stratford-upon-Avon in 1564 His father, John, was a glover; his
mother, Mary Arden. came from a fanming family. He was the eldest of three sons and Iour
daughters and was educated Jocally until he was fifteen or sixteen. What happened 1o him
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until b landed m London i around 1591 is unclear. save that m 1582 he married “Anne
Hatnaway' (be wis 18) and they had 3 children. Did he work for his father? Was lus father
seeretly, & Catholic which was extremely dangerous under Protestant Elizabeth with all the
Popisk plots agmnst her? Al this s unclear, Indeed, many aspects of Shakespeare's life and
family are not known. What we know is thal his principal (eacher in the local grammar school
war part ol a Cathelic circle which shindowed Siratford. Al the begmaing of the 15905 he
arrivec in London sy an sctwriter. Shakespeare was honey-tongued. Mest scholars today
attnnke 38 plays, 134 souncts and other major poems to Shokespeare. He brought us
chiwaaars who desenbe those we know: Falstaft, Kate, Polomus, lago: figures lrom history,
mnore memorable than therr “true' historical counterparts: Richard 111, King Lear: dramas and
plots <till produced wnd as dramatic today: Macheth, Gthello, Hambet, You can scale Shake-
SPeIre v many routes: here we concentrate on g contribution to English. Well over 2000 of
viny werds today are first recorded by him, cither plueked out or invented by fiim.

Acthough he may or may aot have invented theni the wartds  “pbscene’,
‘weverimodation’, "barefoced”, “leap-frog’, and lack-lustre’ are just a few of those which
ke hew first appearance in s work. Other words (hat make 1heir first uppearance include
comrmhip', ‘dextrously’, Cindistinguishable’, ‘premoditated” and reliance’ Over 00 vears
age, Shakespeare had o voeabidary of @ least 21,000 different words: some bave estimated
tha, wilh the combmanan of words, this could have reached 30,000, Comparisons ware
entertainmg: the King Jamies Bible of 1611 used about 18,000 differemt words. The average
educo ed man teday. (more than 400 years on from Shakespearel with the advamage of the
huadrzds of thousands of new words that have vome in since his ime. has a working
vocab ilary of less than hall that of Shakespeare.

An mumense number of words were first recorded in Shakespeare's work. examples are
ueriak bump. countless, dwindle. eventiul. fitful. gnarled, hurry, lonely, monumental. He
i5 2ven the earliest authority for Bleod-stained. Among his creations are such wonderful
epithats as faney-free, ill-starred, prowmi-pied (wsed i deseribing Apnl). clowd-capped
(towe=s), fieaven-kissing (hill), lackTusier (eve), while Shakespearian phrases now form an
integral part of vur everydiy vocabulury, c.g. “the mind’s eye”, “cvaviare to the general”, “a
poand of flesh™, “the bubble reputation™, “a tawer of strength™, “yeoman’s service™, "t
the wanner born", "not wisely bt toa well™, “by flood and [ficld", “to wear one's heare
uporn one's sleeve”. From Hamlet glone it would be pessible w0 coumerate some 50 such
expressions, und many a man Who has never read o line of Shukespeare quotes him
utisor sciously every day. Shakespeare coupled words making compound words, such as 1l
tunec. haby-eves. and smooth-faced. |f the stature of a writer depends. on his guotabihity then
Shakespeare appears 1o be unmaichable, To be or nt to be, that is the gquestion” is Known
arourd the world. It 1s probahly the best known quotation in any lmguage ever,

Word-Borrowing
i. Renaissance of Words'

Caghnd had indeed 2 famous victory (against the Spanish Armada). blessed by some
luck. over a much superior enemy. And English had g famous escape. For Spanish 100 was
mara sding and congquering language.
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Alier 1588, the nava! effectiveness of the comparatively small island grew even stranger
and opened up the world 1o trade. This brought u massive mjection inte the language. As
England imported a huge cargo of goods, Enghsh imponed @ huge cango of vaczbultary,
Another 10,000 - 12000 new words entered Lnglish in Uns Elizabeihan and Jacobean period
and deliverad a new map ol the world snd new 1deas,

AL the time of the Spanish Armada, Lngland was well behind other European powers in
the reach of its colonul conquests and English mevitably lagged badly in the mffuence o
exerted abroud. Portuguese had already made 15 mark i Brazil and was bating deeply o
southern America; Spanish had been spoken in Cuba and Mexico Tor mare than ball & eentury
and Spain was tuking its trade. (s religion and 118 gulture and 1s language all around the New
World.

Over 800 vears carlier. Arabie had raced thiough the Middle Bast and North Afr ca ad
could sull be called an imperial longuage. while Hindi was comfortubly establishing 1.self as
a vernacular if not a literary fanguage throughowt the populous Indian region (Ardbie was the
literary langunge) On a very much smaller scale during the sixteenth century, Englsh had
begun 10 spread more widely to parts of Wales, Scothind and Ireland, Yet @ven in ils more
limited scope, English showed s voracity tor aew words and its power to enfold them almost
mstantly into the mother language, When Eaglish sailors encountered new foods and fruits
and barrelled hem up to try their luck m the nverside markets of BEnglamd. they brou hi the
names or an Anglicizaton ol the ongmal names with them: “apricess’ and ‘anchovies® from
or via Spain and Partugul. 'Clracolate’ and “remnate’ from French: though, a good examp.e of
the melting pot of langunge. “tomate” could also be rom the Spanish. Abow ity other
languages joined the cargo of new words brought back in this period and swiftly int¢grated
into English. In some cases there was an mtermediary Janguage. The language of the
Renaissance bristled with smported words. "Bumbon' (Malay), “buzwar’ (via lalion) and
‘caravan” (via French) both Persion: “coffec’ and “hiosk’ (Turkish vie Freoch). ‘cuwrry’
(Tamil), Aannel” (Welsh): ‘gura” (Hindi). later there would be frarem” and sheika’™ and
‘alcatiol’ (Arabic). “shekel' (Hebrew): “trawsers” (Insh Gachiey, O they went, Englist ships
all over the world, trading 1n goods. looting language. But this game or addiction was nol
confined to men an ships, [T wasa time when English arnists, scholars and arisiocrars began 1o
explore Eurape. Their preferred destimanion was laly, the dommating culture of the time.
There they were awestruck by the architeciure. the art. the music, and brought back words
which described what they saw and once aguin provided a platform lor new ideas, in this case
ideas about a cultural explosion, which England so tar had heard mostly. (rom an iskinded
distance. Bui hack they came. Tashig off thew purchases from abroad: “balcony’, “fresco’,
willa’ (from Leating, “capala’, “porctice’, pinssa’, miniarure’ and design’ - all frony Nalian -
as are ‘vpera’, vielin', solo', ‘sonata’, tritl', “canreo', “rocker’ (which couid also be French)
and "velcana’: Soprane’ and 'concerta’ cane later.

The Renassinoe was o time when scholarship, the ars und imtelleciual pursuits m many
areas were re-energized busically by the redscovery of the classical past, much of it
trunsferred o western Europe by Arabic genius scholars and (heir original works and
textbooks including inter alia Arabic translation of Greek books. Arabs injecied Eaghsh
with new wonrls in relalion w Science. Medicine. Education. Trade, and to the refined aspects
of life, as well as words related 10 food, cooking, and Arabic Cuisine. Indeed. without Arabs,
the European Renatssunce could never happen in the first place. and if it theoretically had
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laken poace without them, it would have been bollow. il not baseless, Seienee was once more
of [egitmate comeern and as new worlds were discoversd on the planet so new words were
discovered above, inside and around the planet. Medicine (oe awoke in Eurape from the sleep
of over a thousand years, 1 was to Lanin and Greek that 1he scholars ofien went to imihate
their stadies and it was o these ancient languuges they went 10 deseribe whal they Tound.
From Leon, or from Greek via Latin, we borrowed “concept” aud fmvention’ snd technique’.

A zoser loek al the words borrowed from Latin and Greek in the developing arca of
medicing gives us o snapshot of the tme. So successiul was the classical branding of miedical
lernis coring the Renaissance that it has gone on ever since. Amaong the hundreds of words
that armved from Greek via Latin were “skefeon’, “tendon”. Tarvax’, “glotis” and ‘pancreas’.
From Laun. Enghish also inherits ', “simuses', “temperature” and “viruves' as well as
“defiricwn’ and Cepilepsy’. Also parasites' and preamonia’, even our Cthermmmneters’,
tomicy” aud ecapyade” are all words of classical orgin. We alk of our hodies m ancient
fongues

2. Word-Borrowing fram the World at Large (Explorations and Colenization) "

In addinon to the 3 main sources dealt with, Enghish lanpuage has borrowed words from
all aver the world, bepinning with the Hebrew contnbutiom from the Bible, e.p. cherub,
Subbask, shibboleth. and the scientilic wermns which we owe 10 the Arabs, who were the great
preservers of science during the Middle Ages, e .o alchemy, algebra, senith, sero.

TLe hospitality of English to foreign words has often commented an: mdeed, borrowing
is the charactensuce method whereby English expands ifs vocabulary, something which marks
Enghs1 off from s oear-relatives such as German ™' From about the period of the
Renaisance, European travel hecame he fashion and the chief country vissted 1n making the
prand our’ was Ualy from which English took a host o words dealing with music, ant and
architccture. The Spanish element in- English gives a clue o English struggle with Spain and
the conflict for the wealth of the New World. while from Holland Enghsh hus taken, as might
be expected, scafaring words and part of English vocabulary, Some European borrowings
hove made long jourmeys 1o reach us, ¢.g. hoss (povemor) has crossed the Atlantic twice on 1ts
way fwum Halland to England: and the Portugucse cobra and padre were picked up in India.
Aceident may give sudden popularity 1o a word. ¢.g. bosh (worthless), a Turkish word in
comimun Use, occlirs frequently it an Oriental story “The Adventmres of Hajji Baba of
Ispahen® by Morier (1834); mascen dates from Amdeane™s operette, La Mascoue (1880); and
the Coech robor from Karel Capek's play “Rossum’™s Universal Robots (RURY, produced m
Londcn m 1923,

Tie story of English from 15300 AD onwards is one of constant growth. Explorers
discovered new lands. comaining new plants (potaro, tomaio, tulip), new  animals
(hippepotamus, givaffe, kangaroo), new foods and drinks (fea, coffee, rum). Thinkers re-
discorered Cireek words and ideas (demaocracy, aristocracy, equautory, Religious reformers
needed new words for new concepls (transabstantiation, mystical, agnosticism). Avd finally,
the grzat artists and scientists added word after word as therr experiments led them into new
dimer sions of thought. [t is mieresting to note the first usages of words, as they record the
very arowth of human consgiousness. ‘Evaporate’ was first used in 1345, *vacnam’ 1550,
‘paraiola’ 1579, ‘skeleton’ 1578, ‘mosquito " 1583, 'laboratory’ 1605, ‘atmosphere’ 1635,
‘oravry” 1641, ‘microscope’ 1656, ‘stalagmire’ 1681, The large Oxford Enghish Dictionary
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gives thousands of ‘fisis’ like these. There wre many surprises, for example: the word
‘agnaostic' wis “invented’ one evening in P68 by the Victoriun thinker, T H. Huxley®.

With the exploration of the world, English has acquired an immense number ol words,
mostly the names of strange ammals and products. amxd unlike the South African Duteh. who
muade up theie own names for animals and Nowers (whende siteh words as springbok), English
has wiken them seady-made from the natives. The consequence is that English diet onaries
contain a very much liarger number of exone words than those of other counmries, Enghsh
collection of Indian words, especially. 1s very large and contains many termis so fani ar that
English people hardly think of them as loteign. e.g. bungalow, cot. lost, pyjamas, toddy. The
Red Indian fefemt and the Sowth Sea Island wrha have supplied uwselul tems 1o
anthropologists; the Australian boasinerang has given us an elfective metaphor; from Chinese
we have translated the expression ‘fe save one’s face’ ad nirvanae; from India éxpressions
thit expresses what cannot be expressed otherwise.

With geographical cxplorations, we also have mafze, potatoes and cannibads from
‘Indian’ languages. "Cannibals' came from the altermative version of the name for the Carib
people: they were also called "Canthales' and legendary for their feroeity and their ruthless
treatment of captives, The Carib language pave English ‘eayman’, ‘curare’ and “peceary’
amongst much else. And from the other main local people. the Arawaks, English took
hurricane’ (as well as ‘mhaize’), ‘guava’, "hammock’, “igunna’ and savanaah’. From Haiti
Canoe' and “porate’. Bul once oul of the seas to the west, Enghish looted every ship of
tongues it encountered. From Nuhawl, Aztee and Mexican came “chiocolate’, “chilli’,
‘wvocado', “cocoa’, ‘guacamole’, “tamal', “tomaio’, “cayore’, ‘acelor”, ‘"Mescal’ and ‘peyore’.
many of these indirectly through other European languages. 1t was the Spanish who
conguered Peru but English was soon in there. capturing “condor’, Huama', ‘puma cocaing',
‘quinine’ and goaane”. The languages of Brazil, like Tupi and Guarani, are the original source
of "cougar', Jagnar', piranha’, macaw’, foncan', “cashew' and “tapioca’. Englist was a
humtergatherer of vocabulary. o scavenger on land and sea. The English sea dog bezame a
popular bero especially when he was annoying the Catholic King of Spain, who had put a
price on the head of Ulizabeth. Piracy was patriotic. ‘Freehooters'. they were called,
Silibusters’ (sixteenth century) and ‘privateers’ and the “old sea-dogs' (seventeenth century).
‘Cutlass' was a century earlier. the Wolly Roger' s century later, but robbery with violence on
the high seas had a good press back in Britain and the word -'faccaneer’ is another - had a
chauvinistic swagger about them =,

English settlement began in Bermuda in 1609, and reached the Carbbean iy 1624 when
Thomas Wamer and 12 companions settled 10 Sandy Bay. St Kints. In 1626 the first African
slayes arrived m St Kins, which was the firsi place where the British followed the exarple of
the other European nations and systematically exploited slave labour. To begin with, wbaces
was the crop. Sagaer proved to be much more profitable - sugar needed more labour: th2 sfave
population grew and into the erushed butl not whelly eradicated native tongues of the West
Indies. soon to be spliced and maled with the European implants, came the invasion of
African languages. Even hy the end of the sixteenth century, the Africans outnumbered the
Europeans and the African population grew massively in the next century.
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Racis n and Snobbery in English Language '™

Erelish was o language divided inl vanous dialeets, oflen showing greal differences of
vocobudary and pronuneiation, Perhaps, the superiority of French elite (afier Nomman
conquest) and their snebbish attinude in the dissocianon from their infenar Anglo-Saxon
natves and peasants bad imfluenced a snobbish cowse 1 the English language. Laterly, the
triangle between Cumbridge. London and Oxford became the classical representative of
Enghiske language, a King's or Queen's language. Perhaps, snobbery produced the slack
pronunciation of an Englishman talk as 1f there 15 amarbte i his mouth. to reflect his superior
status ver others, lnside Beitain, English snobs used 1o stratly people according to their
linguts ic accent and thus ¢asily morkiog them as being Scottish, Welsh, or Irish and regard
them @& sovmewhat fnferior to themselves, Owutside Britam too, willy the binlding of Brilish
Empire, colonial mentality developed, and with English lunguage rapid growih, racisin
emerged. Power play. snobbery and cherished distinchons in style, in class, in accent have
played an ententaining rale in the adventure of English. "Speak ax we speak or you will show
that yowe are inferior’ has been a retriin ol the controlling clite 1hroughout languages.

Recism has o make other gronps inferiar. Raciud depigration is always a demonstration
of power. an attempt at wial contrpl. the use of language to stave off fears, reinforcing
ignoramee with prejudice. In what is often deseribed as the first English novel - Robinson
Crusae. Daniel Defoe's shipwrecked Crusoe encounters a black native who hiss been put on
the 1sland as a pumishment and expected 10 die. Crusae relotes: 'l undersiood him i many
Things. and let him know. |'was very well pleas'd with him; in a htile Tune | began to speak
o lim and teach lim to speak 1o me; and Arst | made him know his name should be Frichey.
which was the Day | saved his lite; [ call'd tim so for the Memory of the Tune; | likewise
taught him (o say Master, and then les him know, thar was to be my Name: | likewise Lught
mm ta say, Yes and No and o know the Meaning of them'

It 15 a paragraph exceptionally rich in pickmgs - there ts the saving of life and the use not
of foree but of language, whith 1s seen as the method of control: and that first word “Master’,
g wore will topmented so many staves for certam. But Master it was. in 1719, and in some
ways tiat word alone sets the scene for the next 200 years.

Ngeer is in many places now thought the most unsayable word on the planet. No matier
that it 1as a peutral history. that it comes from the word for the colour black in Latin and then
in Freiwch. adopted by Emglish, ‘niguer’ carnes the lash of a plantation whipping. Sa was
“wog', supposedly an acronym {or worthy® (o "wilv') oriental gentleraan’, an offensive word
desenbing o non-white Toreigner: ‘sambe’. from Spanish “zmbo’ offensive fro Mowallad,
firom a black taher and whiie maotlier or vice versa, ie. meaning a person of nuxed Indian and
Alncan descent: "coefie’ from the Tamil oftensive word for 'a lured person usually Indian or
Chinesze cmigraied under contruct to a foreign counmy'; 'Kaffir' from the Arabic word for
“inlidel; ‘dago’ from the Spanish "Diego', offensive meaning a man of Spanish. Portuguese or
ltalian origuy; frog®, applied first to the Dutch and then o French, as a contemptuous nome
lor freg-cating frenchmen. ‘Savage' is indiscriminate. ‘Keaffir' was used 1o insult the British m
India sefore English absorbied it as an insull-word in South Africa. ‘Barbarian’ - commonly
used. ike 'savage’ - can be traced back to the Greck word for stammering and used by the
Greek to deseribe and laugh at the sound of langusges other than their vwn.
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Today and beyond '"'2 '

John Adams. the second President of the United Stites, wrote a fetter in 1780 "Euglisi
is destined to be in the next vud succeeding cenruries move generally the lungnage of the
world than Larin was in the last or French is in the present ape. The reason of this is
obvious, becanse the increasing population in America and their universal connection and
correspondence with all nations will, aided by rhe influence of England in the world,
whether great or small, force their langnage into general use, in xpite of ol the okstacles
thet may be thrown in their way, if any such there shonfd be ' U may bave read then. and
read now, as an exuberant boast; hut he was right. Adams ok the Enghsh language into the
destiny of America nod unlike Henry IV and Elizabeth 1 had done in England itself. The plain
speaking of English would underpin the American demecratic wdeal, It wus a0 lonzer the
King's English. it was the people's English, He even attempted w set up the (irst publis acad-
emy for refining and improving English but it never got going. Liberated Americiams were
enthiralled by what their new couniry could and would do with what they now saw as “their’
language. Neah Webster wrote. "North America will be peopled with a hundred milFons of
men, all speaking the same fanguage... the people of ane quarter af the world will be able to
associate and converse together like children of the same family.’ This visionary Noah
Websler, was i schoolteacher who wrote a lttle book. known s the dmerican Spelling Book.
It sold in general stores at 14 cents a copy and i it first hundred years it sold 60 million
copies. more [han any book m Amenca with the exception ol the Bible. It is one of the most
influential books in the developmient of English. Webster was not an admirer of the Fnglish
aristocratic elipped vowel mwl his classroom drll could have been especially designed to
oppose il. He wanted 10 teach Ameriea to spell and this nanomwide embrace of spelling shows
that they treal their language with care and serousness™.

This process of sssumlstion continues, The Enghsh language scems o have an
unguenchable thirst for new words. New methads of rapid commuunication, together wath the
ever-growing complexities of the comparer world and the frterner. are producing virfually an
extra new language, Our desks are cluttersd with faxes, modems and maonses {or micet). And
English has spread throughout the world, becoming what is for all practical purposes an
intemational language. Equipped with even a smattering of English. one can be undarsiood
virually everywhere. This voracious, vital and vibrant [anguage has a lascinating past. The
future will certainly sve many lurther changes. 10 will never stay sutl.

[ is this wealth of vocabulary, combined with the practical use made oi' it by Lhe national
lemperament. that makes English the richest. most expressive and most flexible larguage
among all European languages. From the mid twentieth century the English language Mooded
all over the warld umil by the year 20000 no one was in any way sutprised that a [Molish-
speaking Pope. the head of a Latin-speaking Vatican, on his arrivul m a Hebrew-speaking
state, should say in English: “Muay this be God's gift 1o the land thai He chose as His own -
Shalom.' Nor does 1t surprise anyone that so many of the diplomvats and leaders of states al
the Unnted Nations are speaking 1o the world's press in English. And Enghsh 1s the Brst
language among equaly at the United Nations, at NATO. the World Bank, the Intern: lional
Monetary Fund. It is the only official language of OPEC. the Organisation of Petryleum
Exporting Countries, and the ounly working language mmong Furopean languages n the
European Free Trade Association, A lateral-thinking way to look at this is to measuee the
economic strength of different languages Measured in billions of pounds, Chinese is "vorth'
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448 billion, Russian 801, German 1090, Japanese 277, English 4271 billion. English is also.
the buyers' and sellers' languuge, (e the stock languaae of the marke™

[n conclusion. English, apart (rom comparatively recent accretions. 18 o fusion of 3 main
clemerts - OId English (i.¢. Anglo-Saxon and Old Norsel, Old French and Latin. Through
Fremch and Latin vehieles. English is perfused with o plethora of Arabic wovds and terms
miuch more than Greek words, and perhaps can easily equate if nor excesd any ane of these 3
cominbutory elements individually. Although much of the core vocabilary of English is
derved from Ofd English (e.g. hand, head. wife. ¢hild, stobe. name. man, 1ish, ride. choose,
bind, lave. eick the lexicon i general has been greatly sugmented by borrowings from other
languwses, Scandinavian has affected some of the basic features of the language. such as the
pronotn system (c.g. they, their and them) und granunatical svstem {¢.g. the -5 endings on
safie pans of the verb - paradigm in loves etc). Further, some items of core vocabulary are
Scandmmvian origin (eg. ke, L egg. skin), Arabwe contribution 15 extensive despite
ignorice (See Chapters 3 ond 3 of "Paradise Introduction' and see ‘Pacdise Dictionury’ in ils
éntiret), French has a massive effect on the range of léxical items available in the linguage™
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